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一、编制的目的和意义

建国以来，我国开展过两次全国土壤普查和全国土地利用现状概查及评价，初步掌握了我国土壤资源的特点。目前距离上一次的土壤普查已经过去二十多年，我国的土地利用状况发生了很大的变化，进行第三次全国土壤普查并建立国家共享数据库已经刻不容缓。《记录土壤和现场信息的格式》标准是土壤普查的基础，可以形成记录土壤及现场信息的标准格式，使土壤数据系统获得可靠并可兼容的信息，这些信息能准确地识别和定位土壤现场，是形成土壤质量调查编码信息系统的基础，为系统化记录土壤现场调查、采样过程、样本的物理、化学和生物性质数据，及特定土壤利用的风险评估数据提供了标准方法。

本标准给出了正确表述分析过程、分析结果及其准确度的标准方法。为系统记录土壤现场调查、采样过程、样本的物理、化学和生物性质数据，及特定土壤利用的风险评估数据提供了标准方法。通过此方法，可以获得在田间及实验室条件下样本的唯一性信息，以保证结果的可追溯性。

二、任选来源

根据国家质量监督检验检疫总局国家标准化管理委员会文件国标委综合【2011】82号《关于下达2011年第三批国家标准制修订计划的通知》的要求，由中国科学院南京土壤研究所负责起草《记录土壤和现场信息的格式》国家标准。该项目由全国土壤质量标准化技术委员会提出并归口管理。接到该项任务后，土壤质量标准委会组织负责承担单位中国科学院南京土壤研究所组成标准工作组。小组成员包括多年从事土壤研究和熟悉国家标准编制的专家。项目计划编号为20111818-T-326。
该项目由全国土壤质量标准化技术委员会提出并归口管理。

三、编制过程
2011年1月至3月开始查阅文献，分析国际和国家标准，发现我国没有《记录土壤和现场格式》方面的国家标准，而这一标准可以形成记录土壤及现场信息的标准格式，是形成土壤质量调查编码信息系统的基础，对土壤研究和土壤普查具有重要意义，所以决定等同翻译法采用ISO 15903：2002《Format for recording soil and site information》，形成我国《记录土壤和现场格式》标准。2011年5月完成了该标准的翻译草稿，并形成了推荐性项目建议书和标准草案，2011年7月通过全国质量标准化技术委员会向国家标准化管理委员会进行了申请。根据国家质量监督检验检疫总局国家标准化管理委员会文件国标委综合【2011】82号《关于下达2011年第三批国家标准制修订计划的通知》，本标准项目2011年获得了立项。立项后，正式成立了工作组，小组成员包括土壤微生物专家和标准编制专 家。

根据采用国际标准的编写要求，删除了ISO 15903：2002标准中资料性概述要素，包括封面、目次、前言和引言，并重新编写了前言。 标准工作组召开了工作组讨论会，对标准的翻译和标准编制说明内容进行讨论，最大程度上使语言附合中文表述方法。经过对讨论稿和标准编制说明内容进行反复讨论，最终于2014年5月形成了工作组讨论稿最终稿。将工作组讨论稿最终稿报送全国土壤质量标准化技术委员会秘书处，登记为征求意见稿。

四、标准编制原则和主要内容
3.1 基本原则

本标准使用翻译法等同采用ISO 15903: 2002 《记录土壤和现场信息的格式》。

3.2 技术路线

（一）直接翻译了ISO 15903: 2002。本标准的编写技术依据是《标准化工作导则第一部分：标准的结构和编写》和《标准化工作指南第2部分：采用国际标准》。
（二）保持标准内容和结构不变，但按照我国标准编制方法，去除了引言，重新编写了前言，并进行了一些编辑性的修改。

四、国内外有关标准现状
 ISO（国际标准化组织）是各国标准团体（ISO成定团体）的国际联合组织。有关土壤质量方面的国际标准是由ISO的土壤质量技术委员会（即ISO/TC190/SC4）制定的。目前有一个现行的“记录土壤和现场信息的格式”ISO国际标准（ISO 15903：2002）。我国没有相关标准。
五、相关问题说明

本标准使用翻译法等同采用ISO 15903: 2002。为了保证翻译的准确性，请英语方面的专家对译文进行了详细校对。另外，对征求意见搞的标准格式也请标准化方面专家进行了认真检查。编写过程中无重大分歧意见。

